
kuna ühelt poolt laiendab kõnealune parandus esialgse määruse kohal­
damisala ratastega käimisraamile, mis koosneb alumiiniumtorust 
valmistatud raamist neljal rattal pöörlevate esirataste, käepidemete ja 
piduritega ning on konstrueeritud käimispuudega isikutele, ning teiselt 
poolt klassifitseerib see määrus nimetatud käimisraamid kombineeritud 
nomenklatuuri alamrubriiki 8716 80 00. 

( 1 ) ELT C 267, 7.11.2009. 

Euroopa Kohtu (kolmas koda) 22. detsembri 2010. 
aasta otsus (Court of Session (Šotimaa), Edinburgh 
eelotsusetaotlus — Ühendkuningriik) — The 
Commissioners for Her Majesty's Revenue & Customs 

versus RBS Deutschland Holdings GmbH 

(Kohtuasi C-277/09) ( 1 ) 

(Kuues käibemaksudirektiiv — Mahaarvamisõigus — 
Sõidukite soetamine ja nende kasutamine liisimisteenuste 
osutamisel — Erinevus kahe liikmesriigi maksusüsteemis — 

Kuritarvituste keeld) 

(2011/C 63/10) 

Kohtumenetluse keel: inglise 

Eelotsusetaotluse esitanud kohus 

Court of Session (Scotland), Edinburgh 

Põhikohtuasja pooled 

Hageja: The Commissioners for Her Majesty's Revenue & 
Customs 

Kostja: RBS Deutschland Holdings GmbH 

Ese 

Eelotsusetaotlus — Court of Session (Scotland), Edinburgh — 
Nõukogu 17. mai 1977. aasta kuuenda direktiivi 77/388/EMÜ 
kumuleeruvate käibemaksudega seotud liikmesriikide õigusak­
tide ühtlustamise kohta — ühine käibemaksusüsteem: ühtne 
maksubaas (EÜT L 145, lk 1; ELT eriväljaanne 09/01, lk 23) 
artikli 17 lõike 3 punkti a tõlgendamine — Tehingud, mis on 
tehtud üksnes eesmärgiga saada maksueelist — Autode liisimis­
teenused, mida Ühendkuningriigis osutab Ühendkuningriigis 
asuva panga Saksa tütarettevõtja 

Resolutsioon 

1. Sellistel nagu põhikohtuasjas esinevatel asjaoludel tuleb nõukogu 
17. mai 1977. aasta kuuenda direktiivi 77/388/EMÜ kumulee­
ruvate käibemaksudega seotud liikmesriikide õigusaktide ühtlusta­
mise kohta — ühine käibemaksusüsteem: ühtne maksubaas artikli 
17 lõike 3 punkti a tõlgendada nii, et liikmesriik ei või keelduda 
lubamast maksukohustuslasel selles liikmesriigis kauba soetamisel 

tasutud sisendkäibemaksu maha arvata, kui seda kaupa kasuta­
takse teises liikmesriigis liisingutehingute tegemiseks, pelgalt selle 
tõttu, et müügitehinguga seoses ei tekkinud teises liikmesriigis 
käibemaksu tasumise kohustust. 

2. Direktiivi 77/388 artikli 17 lõike 3 punktis a sätestatud käibe­
maksu mahaarvamise õigus ei ole vastuolus õiguse kuritarvitamise 
keelu põhimõttega sellises nagu põhikohtuasjas arutusel olevas 
olukorras, kus liikmesriigis asuv ettevõtja otsustab teises liikmes­
riigis asuva tütarettevõtja kaudu osutada kaupade liisimise teenu­
seid esimeses liikmesriigis asuvale kolmandale ettevõtjale eesmär­
giga vältida nende teenuste eest saadava tasu maksustamist käibe­
maksuga, kuna esimeses liikmesriigis liigitatakse need teenused 
teises liikmesriigis osutatud teenusteks ja selles teises liikmesriigis 
esimeses liikmesriigis tehtud kaubatarneks. 

( 1 ) ELT C 267, 7.11.2009. 

Euroopa Kohtu (esimene koda) 22. detsembri 2010. aasta 
otsus — Euroopa Komisjon versus Itaalia Vabariik 

(Kohtuasi C-304/09) ( 1 ) 

(Liikmesriigi kohustuste rikkumine — Riigiabi — Abi börsil 
hiljuti noteeritud äriühingutele — Tagasinõudmine) 

(2011/C 63/11) 

Kohtumenetluse keel: itaalia 

Pooled 

Hageja: Euroopa Komisjon (esindajad: L. Flynn, E. Righini ja 
V. Di Bucci) 

Kostja: Itaalia Vabariik (esindajad: G. Palmieri ja P. Gentili) 

Ese 

Liikmesriigi kohustuste rikkumine — Komisjoni 16. märtsi 
2005. aasta otsuse 2006/261/EÜ abikava nr C 8/2004 
(ex NN 164/2003) kohta, mida Itaalia rakendas börsil hiljuti 
noteeritud äriühingute kasuks (teatavaks tehtud numbri 
K(2005) 591 all) (ELT L 94, lk 42), artiklite 2, 3 ja 4 täitmiseks 
vajalike meetmete ette nähtud tähtaja jooksul võtmata jätmine. 

Resolutsioon 

1. Kuna Itaalia Vabariik ei võtnud ettenähtud tähtaegade jooksul 
kõiki vajalikke meetmeid, et tühistada komisjoni 16. märtsi 
2005. aasta otsusega 2006/261/EÜ ebaseaduslikuks ning ühis­
turuga kokkusobimatuks tunnistatud abikava nr C 8/2004 
(ex NN 164/2003), mida Itaalia rakendas börsil hiljuti notee­
ritud äriühingute kasuks, ja nõuda abisaajatelt tagasi neile kõne­
aluse kava alusel antud abi, on Itaalia Vabariik rikkunud selle 
otsuse artiklitest 2 ja 3 tulenevaid kohustusi.
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2. Mõista kohtukulud välja Itaalia Vabariigilt. 

( 1 ) ELT C 256, 24.10.2009. 

Euroopa Kohtu (neljas koda) 22. detsembri 2010. aasta 
otsus (Unabhängiger Verwaltungssenat Wien'i (Austria) 
eelotsusetaotlus) — Yellow Cab Verkehrsbetriebs GmbH 

versus Landeshauptmann von Wien 

(Kohtuasi C-338/09) ( 1 ) 

(Teenuste osutamise vabadus — Asutamisvabadus — Konku­
rentsieeskirjad — Kabotaaž — Siseriiklik reisijate liinivedu — 
Liiniveo käitamisloa taotlus — Kontsession — Luba — Tingi­
mused — Riigi territooriumil asukoha või püsiva tegevuskoha 
nõue — Tulude vähenemine, mis kahjustab juba loa saanud 

liini käitamise kasumlikkust) 

(2011/C 63/12) 

Kohtumenetluse keel: saksa 

Eelotsusetaotluse esitanud kohus 

Unabhängiger Verwaltungssenat Wien 

Põhikohtuasja pooled 

Hageja: Yellow Cab Verkehrsbetriebs GmbH 

Kostja: Landeshauptmann von Wien 

Ese 

Eelotsusetaotlus — Unabhängiger Verwaltungssenat Wien — EÜ 
artikli 49 jj ning EÜ artikli 81 jj tõlgendamine — Liikmesriigi 
õigusnorm, mille kohaselt peab avaliku liiniveo käitamise loa 
andmiseks olema täidetud kaks tingimust, nimelt taotluse esitaja 
asukoht peab olema selles liikmesriigis ning uus liin ei tohi 
ohustada juba olemasoleva samaväärse liiniveo kasumlikkust 

Resolutsioon 

1. ELTL artiklit 49 tuleb tõlgendada nii, et sellega on vastuolus 
liikmesriigi õigusnormid, nagu põhikohtuasjas käsitletud, mis reisi­
jate linnaliiniveo teostamiseks kindlate peatustega ja eelnevalt 
kehtestatud sõiduplaani kohaselt nõuavad luba taotlevatelt ja teises 
liikmesriigis asutatud ettevõtjatelt asukoha või muu tegevuskoha 
olemasolu selle liikmesriigi territooriumil isegi enne hetke, kui 
sellise liini käitamisluba on antud. Seevastu tuleb ELTL artiklit 
49 tõlgendada nii, et sellega ei ole vastuolus sellised siseriiklikud 
õigusnormid, mis sätestavad asutamisnõude, kui see nõue kehtib 
pärast kõnealuse loa saamist ja enne hetke, kui taotleja alustab 
viidatud liini käitamist. 

2. ELTL artiklit 49 tuleb tõlgendada nii, et sellega on vastuolus 
siseriiklikud õigusnormid, mis näevad ette turistidele mõeldud 
bussiliini loa andmisest keeldumise, kuna väheneb niisuguse 
konkureeriva ettevõtja kasumlikkus, kellel on luba käitada taotletud 
liiniga osaliselt või täielikult identset liini, ja seda lähtudes üksnes 
kõnealuse konkureeriva ettevõtja kinnitustest. 

( 1 ) ELT C 282, 21.11.2009. 

Euroopa Kohtu (esimene koda) 22. detsembri 2010. aasta 
otsus — Euroopa Komisjon versus Malta Vabariik 

(Kohtuasi C-351/09) ( 1 ) 

(Liikmesriigi kohustuste rikkumine — Direktiiv 2000/60/EÜ 
— Artiklid 8 ja 15 — Maismaa pinnavee seisund — Seire­
programmide kehtestamine ja rakendamine — Tegemata 
jätmine — Seireprogrammide kohta koondaruannete esita­

mine — Tegemata jätmine) 

(2011/C 63/13) 

Kohtumenetluse keel: inglise 

Pooled 

Hageja: Euroopa Komisjon (esindajad: S. Pardo Quintillán ja 
K. Xuereb) 

Kostja: Malta Vabariik (esindajad:S. Camilleri, D. Mangion, 
P. Grech ja Y.Rizzo) 

Ese 

Liikmesriigi kohustuste rikkumine — Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu 23. oktoobri 2000. aasta direktiivi 2000/60/EÜ, 
millega kehtestatakse ühenduse veepoliitika alane tegevusraa­
mistik (EÜT L 327, lk 1; ELT eriväljaanne 15/05, lk 275), 
artiklite 8 ja 15 rikkumine — Kohustus kehtestada ja rakendada 
maismaaveekogude seireprogramme — Kohustus esitada mais­
maaveekogude seireprogrammide koondaruandeid 

Resolutsioon 

1. Kuna Malta Vabariik esiteks ei kehtestanud ning ei viinud ellu 
maismaa pinnavee seisundi seireprogramme vastavalt Euroopa 
Parlamendi ja nõukogu 23. oktoobri 2000. aasta direktiivi 
2000/60/EÜ, millega kehtestatakse ühenduse veepoliitika alane 
tegevusraamistik, artikli 8 lõigetele 1 ja 2, ning teiseks jättis 
esitamata maismaa pinnavee seisundi seireprogrammide koonda­
ruanded vastavalt nimetatud direktiivi artikli 15 lõikele 2, on ta 
rikkunud direktiivi artiklitest 8 ja 15 tulenevaid kohustusi.

ET 26.2.2011 Euroopa Liidu Teataja C 63/7


